Acts 14:18



 is the intensive use of the conjunction KAI, meaning “Even”
 plus the accusative direct object from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things.”  Then we have the nominative masculine plural present active participle from the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present for what was happening at that moment.


The active voice indicates that Paul and Barnabas produced the action.


The participle expresses attendant circumstances.

“Even saying these things,”
 is the adverb of manner MOLIS, meaning “with difficulty Acts 14:18; 27:7f, 16; 1 Pet 4:18.”
  Then we have third person singular aorist active indicative from the verb KATAPAUW, which means “to cause to cease: stop, bring to an end by causing to give up something they have begun to do with the result that they are quiet; to restrain, dissuade someone from something Acts 14:18.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul and Barnabas produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the accusative direct object from the masculine plural article and noun OCHLOS, meaning “the crowds.”  Then we have the genitive neuter singular from the articular present active infinitive from the verb THUW with the negative MĒ, meaning “to not offer a sacrifice.”  The articular infinitive is one of the means of expressing both purpose and result.


The present tense is a descriptive present for what was going on at that moment.


The active voice indicates that the crowds were trying to produce the action of offering a sacrifice to Paul and Barnabas.


The infinitive is an infinitive of purpose, and with the negative it indicates a negative purpose.  It is translated “in order to not offer sacrifice.”

Finally, we have the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to Paul and Barnabas.

“with difficulty they restrained the crowds in order to not offer sacrifice to them.”

Acts 14:18 corrected translation
“Even saying these things, with difficulty they restrained the crowds in order to not offer sacrifice to them.”
Explanation:
1.  “Even saying these things,”

a.  Luke abruptly cuts off Paul and Barnabas’ speech to the crowd in Lystra by inserting his editorial conclusion.


b.  The crowds were barely listening to what Paul and Barnabas had to say.  Therefore, there was no need for Luke to continue on with their arguments to the crowd.


c.  In fact, Paul and Barnabas were now telling the crowds in effect that there were no gods such as Zeus and Hermes, but only the one true Living God, Jesus Christ.  Once the crowds caught on to this fact, they turned on Paul with a vengeance.


d.  In effect there was little the missionaries could say to the crowds now that they were worked up into a religious frenzy.  Emotional people don’t listen to reason, and that was now happening here.

2.  “with difficulty they restrained the crowds in order to not offer sacrifice to them.”

a.  Paul and Barnabas kept on saying things to restrain the crowds from offering sacrifices to them, but we are not told by Luke what was said.  The restraint here is clearly not physical restraint, but attempting to stop the crowd through persuasion and logic.


b.  The phrase ‘with difficulty’ indicates that people were not listening and didn’t want to hear any further what the missionaries had to say.  They had all the proof they needed in the miracle they had witnessed.  They were certain that something had to be done to thank the gods and they were not going to miss the opportunity to do so.


c.  However, in the end the desires of the missionaries prevailed in restraining the crowds from offering the sacrifice to them.  We are not told if any sacrifice was made to Living God, but it is doubtful that the missionaries would have requested it or permitted it.  We can only assume that the bulls (oxen) got to go back to grazing in the grass with a sigh of relief.
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